FIEL TS -+ &= FH R

E£T 22:1

+ [ 22:1Yuexiya deng ji de shihou nian ba sui, zai Yelusaleng zud wang san shi y1
nian. ta muqgin ming jiao yé di dg, shi Bosi jia rén Yadaya de niiér.
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+ I 22:1Josiah was eight years old when he began to reign, and he reigned thirty and
one years in Jerusalem. And his mother's name was Jedidah, the daughter of Adaiah of
Boscath.

& 22:1Josiah was eight years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem thirty-one years. His mother's name was Jedidah daughter of Adaiah; she was from
Bozkath.

ETF 22:2
+ I 22:2Yuexiya xing Yehéhua ydan zhong kan weéi zheng de shi, xing ta zi Dawei y1

gie sud xing de, bu pian zusyou.
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T 22:2And he did that which was right in the sight of the LORD, and walked in all
the way of David his father, and turned not aside to the right hand or to the left.
| 22:2He did what was right in the eyes of the LORD and walked in all the ways of
his father David, not turning aside to the right or to the left.
E£TF 22:3

+F 22:3Yuéxiya wang shi ba nian, wang chaigian Mishualan de sanzi, Yasa |1 de érzif
sha ji sha pan shang Yehé¢hua dian qu, fenfu ta shug,
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T I 22:3And it came to pass in the eighteenth year of king Josiah, that the king sent
Shaphan the son of Azaliah, the son of Meshullam, the scribe, to the house of the LORD,
saying,

T F 22:3In the eighteenth year of his reign, King Josiah sent the secretary, Shaphan

son of Azaliah, the son of Meshullam, to the temple of the LORD. He said:




ETF 22:4

T 22:4Ni qu jian Dajist Xilejig, shi ta jiang feng dao Yehé¢hua dian de yinzi, jia sh
1 shou mén de cong min zhong shouju de yinzi, shi suan shi suan,
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+ [ 22:4Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum the silver which is brought

into the house of the LORD, which the keepers of the door have gathered of the people:

T I 22:4"Go up to Hilkiah the high priest and have him get ready the money that has
been brought into the temple of the LORD, which the doorkeepers have collected from the
people.

ETF 22:5

I 22:5J)iao gei Yehé¢hua dian |1 ban shi derén, shi tamen zhuan jiao Yehé¢hua dian I
i zuo gong de rén, hdo xiali dian de po huai zhi chy,
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+ | 22:5And let them deliver it into the hand of the doers of the work, that have the
oversight of the house of the LORD: and let them give it to the doers of the work which is in]
the house of the LORD, to repair the breaches of the house,

T | 22:5Have them entrust it to the men appointed to supervise the work on the
temple. And have these men pay the workers who repair the temple of the LORD--

£F 22:6
+F 22:6Jiu shi zhudn jiao myjiang hé gongrén, bing wa jiang, you mdi mu liao hé za]
6 chéng de shitou xiali dian yu,
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I 22:6Unto carpenters, and builders, and masons, and to buy timber and hewn
stone to repair the house.

T & 22:6the carpenters, the builders and the masons. Also have them purchase
timber and dressed stone to repair the temple.

ETF 22:7

T & 22:7J)iang yinzi jigo zai ban shi de rén shou li, bu yi tamen suanzhang, yinwei t
amen ban shi chéngshi.
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T I 22:7Howbeit there was no reckoning made with them of the money that was
delivered into their hand, because they dealt faithfully.

T | 22:7But they need not account for the money entrusted to them, because they,
are acting faithfully."

EF 22:8

T 22:8Dajisi Xilgjia dui sha ji sha pan shuo, wo zai Yehéhua dian |1 dé¢ le lifg)
shu. Xilejia jiang sha digei sha pan, sha pan jiu kan le.
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T I 22:8And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the scribe, | have found the
book of the law in the house of the LORD. And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read
it.

T 22:8Hilkiah the high priest said to Shaphan the secretary, "I have found the Book|

of the Law in the temple of the LORD." He gave it to Shaphan, who read it.
ETF 22:9




T F 22:9Sha ji sha pan dao wang nali, hui fu wang shug, nide purén yi jiang dian |1
de yinzi ddo cha shi suan, jiao gei Yehéhua dian Ii ban shi de rén le.
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+ I 22:9And Shaphan the scribe came to the king, and brought the king word again,
and said, Thy servants have gathered the money that was found in the house, and have
delivered it into the hand of them that do the work, that have the oversight of the house of]
the LORD.

+ [ 22:9Then Shaphan the secretary went to the king and reported to him: "Your|
officials have paid out the money that was in the temple of the LORD and have entrusted it to
the workers and supervisors at the temple.”

E£T 22:10
+ 1 22:10Sha ji sha panyou dui wang shug, jisi Xilejia digeiwd yi juan sha. sha p

an jiu zal wang miangian du na sha.
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1+ 22:10And Shaphan the scribe shewed the king, saying, Hilkiah the priest hath
delivered me a book. And Shaphan read it before the king.
+ I 22:10Then Shaphan the secretary informed the king, "Hilkiah the priest has given]
me a book." And Shaphan read from it in the presence of the king.
E£F 22:11
T T 22:11Wang tingjian lifa sha shang de hug, bian si lie yifu,
LR 22:17 EWr WAL ERYTE, SRR
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T F 22:11And it came to pass, when the king had heard the words of the book of the
law, that he rent his clothes.
T F 22:11TWhen the king heard the words of the Book of the Law, he tore his robes.
ETF 22:12

1 22:12Fenfu jist Xilejia yu sha pan de érziya xi gan, Migaiya de érzi Yagebo, shf
0 ji sha pan hé¢ wang de chénpu Yasa ya, shus,
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+ & 22:12And the king commanded Hilkiah the priest, and Ahikam the son off
Shaphan, and Achbor the son of Michaiah, and Shaphan the scribe, and Asahiah a servant of
the king's, saying,

T | 22:12He gave these orders to Hilkiah the priest, Ahikam son of Shaphan, Acbor|
son of Micaiah, Shaphan the secretary and Asaiah the king's attendant:

ETF 22:13

T 22:13Nimen qu wei wo, wéi min, wei Youda zhongrén, yi zhe sha shang de hua
gii wen Yehéhua. yinwei women liezi méiysu ting cong zhe sha shang de yanyi, méiysu zan
zhe sha shang sus fenfu women de qu xing, Yeh¢hua jin xiang women da fa lie nu.
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T I 22:13Go ye, enquire of the LORD for me, and for the people, and for all Judah,
concerning the words of this book that is found: for great is the wrath of the LORD that is
kindled against us, because our fathers have not hearkened unto the words of this book, to
do according unto all that which is written concerning us.
T F 22:13"Go and inquire of the LORD for me and for the people and for all Judahj
about what is written in this book that has been found. Great is the LORD'S anger that burns
against us because our fathers have not obeyed the words of this book; they have not acted
in accordance with all that is written there concerning us."

E£T 22:14

T 22:14Yushi, jisi Xilejia hé ya xi gan, Yagébo, sha pan, Yasa ya dou qu jian nid xi
anzhi Hule da. Hule da shi zhang gudn lifu Shalong de qi. Shalong shi ha Er ha s1 de sa
nzi, t¢ wa de érzi. Hule da zhu zai Yelusdleng di ér ou. tamen qingwen yu ta.
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1+ | 22:14So0 Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and Asahiah,

went unto Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah, the son of Harhas,
keeper of the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the college;) and they communed
with her.

-+ 22:14Hilkiah the priest, Ahikam, Acbor, Shaphan and Asaiah went to speak to the
prophetess Huldah, who was the wife of Shallum son of Tikvah, the son of Harhas, keeper off
the wardrobe. She lived in Jerusalem, in the Second District.

ETF 22:15

T 22:15Ta dui tamen shug, Yehé¢hua Yiselie de shén ruci shuo, nimen keyi hui f
u na chaigidn nimen ldi jian wode rén shuo,
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K 22:15And she said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, Tell the man]
that sent you to me,

& 22:15She said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: Tell the
man who sent you to me,

ETF 22:16

T 22:16Yehehua ract shus, wo bl zhao zhe Yéuda wang sus di na sha shang de y




iqie hug, jiang huo yu zhe di hé¢ gi shan de jamin.
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+ 1 22:16Thus saith the LORD, Behold, | will bring evil upon this place, and upon the
inhabitants thereof, even all the words of the book which the king of Judah hath read:

+ [ 22:16'This is what the LORD says: | am going to bring disaster on this place and
its people, according to everything written in the book the king of Judah has read.

ETF 22:17

+ F 22:17Y1inwei tamen |1 i wd, xiang bié¢ shén shaoxiang, yong tamen shou sus zug

de re wo fanu, susyi wode fen nu bi xiang zhe di fa zuo, zong bu zhixi.
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T | 22:17Because they have forsaken me, and have burned incense unto other gods,
that they might provoke me to anger with all the works of their hands; therefore my wrath
shall be kindled against this place, and shall not be quenched.

1| 22:17Because they have forsaken me and burned incense to other gods and
provoked me to anger by all the idols their hands have made, my anger will burn against this
place and will not be quenched.’

EF 22:18

I 22:18Ranér, chaigian nimen lai giu wen Yehéhuda de Youda wang, nimen yao zhe
yang hui fu ta shuo, Yehehua Yiselie de shén raci shuo, zhiyu ni suo tingjian de hug,
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T 1 22:18But to the king of Judah which sent you to enquire of the LORD, thus shall
ye say to him, Thus saith the LORD God of Israel, As touching the words which thou hast
heard;

T 22:18Tell the king of Judah, who sent you to inquire of the LORD, 'This is what
the LORD, the God of Israel, says concerning the words you heard:

ET 22:19




+ 1 22:19J)iv shi tingjian wo zhi zhe zhe di hé qi shang de jamin sud shug, yao sh
i zhe di bian wei huang chang, min shou zhouzi de hug, ni bian xinli jing fu, zai wo mia
ngian zibei, si lie yifu, xiang wo kaqgi, yinci wo yingyun le ni. zhe shi ws Yehéhua shug
de.
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T F 22:19Because thine heart was tender, and thou hast humbled thyself before the
LORD, when thou heardest what | spake against this place, and against the inhabitants
thereof, that they should become a desolation and a curse, and hast rent thy clothes, and
wept before me; | also have heard thee, saith the LORD.

T F 22:19Because your heart was responsive and you humbled yourself before the
LORD when you heard what | have spoken against this place and its people, that they would
become accursed and laid waste, and because you tore your robes and wept in my presence, |
have heard you, declares the LORD.

ET 22:20

T 1 22:20Ws bi shi ni ping pingan andi gui dao funmu dao ni lieza nali. wo yef




o jiang yu zhe di de yiqi¢ zaihuo, ni ye bu zhi qinydn kanjian. tamen jit hui fa wang qul
le.
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T 1 22:20Behold therefore, | will gather thee unto thy fathers, and thou shalt be
gathered into thy grave in peace; and thine eyes shall not see all the evil which | will bring
[upon this place. And they brought the king word again.

T 22:20Therefore | will gather you to your fathers, and you will be buried in peace.
Your eyes will not see all the disaster | am going to bring on this place." So they took her

answer back to the king.




